
Lisanan Arabiya, Vol. I, No. 2, Tahun 2017    ISSN : 2550-0430 63

مشكلات الدلالة في الترجمة 

روفا هند فرحسياتي

جامعة باظي الإسلامية 

ملخص البحث

يتصــور كثــر مــن اللغويــن اللغــات عــى أنهــا مجموعــة مــن الأبعــاد أو الامتــدادات 

التــي يوجــد معظمهــا بصــورة مشــركة في اللغــات. و مــن اللغويــن مــن ســار خطــوة إلى 

ــا ســاه بالمجــالات أو الحقــول  ــدادات، أو م الأمــام فحــاول حــر هــذه الأبعــاد أو الامت

الدلاليــة عــن طريــق تصنيفــات عامــة قــام بهــا.

و قــد قــدم هــؤلاء تصنيفهــم العــام للموجــودات في العــالم مــن حولنــا، و أقامــوه 

عــى أســاس مــن الوظيفــة، أو الحجــم، أو الشــكل، أو اللــون. و هــم بعــد مناداتهــم بوجــود 

أطــر مــن المفاهيــم العالميــة المشــركة بــن لغــات البــر يعترفــون بــأن اللغــات تختلــف في 

الاختيــار مــن بــن هــذه المجموعــات و في التصنيــف الجــزئي داخــل كل مجموعــة. 

الكلمة المفتاحية: مشكلات، الدلالة

المقدمة

أ‌. خلفية البحث

ــة  ــى في الظواهــر العام ــر طبيعــي في اللغــات حت ــف الجــزئي أم ــاف التصني اخت 	

ــف  ــا تختل ــي بصــورة متشــابهة، ولكنه ــاز النطق ــات تســتخدم الجه ــكل اللغ المشــركة. ف
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في انتقــاء الأصــوات التــي توظفهــا نتيجــة لاختلافهــا في تحديــد أماكــن إنتاجهــا، كل 

اللغــات تركــب كلــات و مقاطــع مــن الأصــوات، و لكنهــا تختلــف في طــرق تركيبهــا تبعــا 

ــي، أو كل  ــاز النطق ــات الجه ــتوعب كل إمكاني ــالم تس ــة في الع ــد لغ ــا. ولا توج لانتقاءاته

ــوم كل  ــك تق ــر. و لذل ــذا و ذاك الب ــل ه ــاء بحم ــات، و إلا لن ــكيل الكل ــات تش إمكاني

اللغــة بعمليــة انتقــاء عــى مســافات متباعــدة حتــى يســهل عــى اللغــة أداء وظيفتهــا، و 

يمكــن للمتكلمــن أن يتفاهمــوا بحــد أدني مــن الجهــد. و مثــل هــذا يمكــن أن يقــال عــن 

ــكل اللغــات  ــدلالي الواحــد، ف ــة داخــل الحقــل ال ــات الجزئي ــاف اللغــات في التصنيف اخت

ــإذا  ــرى. ف ــة أخ ــف في نقط ــد يتخال ــة و ق ــق في نقط ــد يتطاب ــاء ق ــن الانتق ــي، و لك تنتق

حــدث التطابــق كانــت الترجمــة أو النقــل مــن اللغــة إلى اللغــة الأخــرى أمــر ســهل، و إذا 

ــرت المشــكلة. لم يحــدث ظه

ب‌. مشكلات الدلالة فى الترجمة

المشــكلة الأساســية  في عمليــة الترجمــة بــن لغتــن هــي محاولــة إيجــاد لفــظ مــا  في 

لغــة مــا مطابــق للفــظ آخــر في لغــة أخــري. وهــذا يفــرض مــن البدايــة تطابــق للفظــن في 

التصنيــف و في الخلفيــات الثقافيــة والاجتماعيــة وفي مجازاتهــا واســتخداماتها اللغويــة وفي 

تصوراتهــا. وهــو مــالا يتحقــق ولا يمكــن أن يتحقــقَ مطلقــا. ويختلــف اللغويــون المحدثــون 

في هــذا مــع أرســطو الــذي كان يــري أن المعــاني تتقابــل تمامــا مــن لغــة إلي لغــة، بمعنــي 

ــري. وإذا كان  ــة الأخ ــا في اللهج ــا مطابق ــا مرادف ــد له ــن أن نج ــة يمك ــة في لغ أن أي كلم

ــن  ــه م ــرد ونفس ــن الف ــل ب ــة ب ــاء اللغ ــن أبن ــرد م ــرد و الف ــن الف ــودا ب ــاف موج الاخت

ــن  ــك – ب ــود – ولا ش ــاف موج ــإن الاخت ــة، ف ــة إلى حال ــن حال ــف و م ــف إلى موق موق

اللهجــة الأولى واللهجــة  الثانيــة و بــن اللغــة الثانيــة واللغــة الثالثــة. 

و تتفــرع عــن هــذه المشــكلة الأساســية مشــكلات جزئيــة أو تطبيقيــة كثــرة نــري 

أن مــن أهمهــا مــا يــأتي : 

اختلاف المجال الدلالي للفظين يبدوان مترادفين في اللغتين. 
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١١ اختلاف التوزيع السياقي لكلمتين تبدوان مترادفين في اللغتين. .

٢٢ الاستخدامات المجازية. .

٣٣ التصنيفات الجزئية. .

٤٤ التلطف في التعبير واللامساس. .

٥٥ الإيحاء والجرس الصوتي. .

٦٦ المألوفات الثقافية. .

وإليكم التفصيل والبيان  :

أ‌( اختلاف التوزيع السياقي لكلمتين تبدوان مترادفين في اللغتين1 

يشمل اختلاف المجال الدلالي  Semantic range  ما يأتي : 

١١ اتساع مدلول الكلمة في لغة ما وضيقه في اللغة الأخرى. .

٢٢ استخدام الكلمة في أكثر من معنى في لغة وفي معنى واحد في اللغة الأخري. .

وأكــر مــا يتضــح النــوع الأول في مجــال الألــوان، حيــث تمتــد رقعــة الألــوان دون 

فاصــل طبيعــي، ولا حــدود متدرجــة مــن الأحمــر حتــي البَـنَـفْـــسَجِيّ  violet  . و أي فصل 

ــد أن يتســم بالتحكــم. و تتبــع كل لغــة طريقــة خاصــة في التقســيم. و نتيجــة لهــذا  لا ب

نجــد أن بعــض اللغــات تعــر عــن لونــن بلفــظ واحــد و بعضهــا يضــع أكــر مــن لفــظ 

لدرجــات مــن اللــون الواحــد. فمــن الأول لفــظ الأزرق الــذي كان يطلقــه العــرب القدمــاء 

عــي مــا نســميه الآن بالأخــر والأزرق. ومــن الثــاني تعــر العــرب عــن درجــات الحمــرة 

بألفــاظٍ  مثــل أرجُْــوَانٌِّ ] ungu [ للشــديد الحمــرة و  ببرمــان لمــا دونــه بــيء مــن الحمرة. 

و إطلاقهــم لفــظ » المفــدم » عــي المشــبع حمــرة والمــرج دونــه والمــورد بعــده.  ومــن 

أمثلــة تلــك الكلــات : 

١١ طويــل – التــي يقابلهــا في الإنجليزيــة tall و long  ولــكل منهــا اســتخدامه الخــاص. و .

دكتور أحمد مختار عمر, علم الدلالة، عالم الكتب القاهرة, 1998 ص 252 	1
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كثــرا مــا يحــدث الخلــط بــن مســتخدمي اللفظــن الإنجليزيــن مــن العــرب فيضعــون 

أحدهــا مــكان الآخر.  

٢٢ مشــغول -  التــي يقابلهــا في الإنجليزيــة busy و enganged  و كثــرا مــا يخلــط بينهــا .

. busy  العــرب فيصفــون التليفــون مثــا بأنــه

٣٣ قريــب -  في العربيــة التــي  يقابلهــا في الإنجليزيــة relative  و  near  والفــرق بينهــا .

واضح. 

ــاب  ــل إلي ب ــي ينق ــن حت ــدي اللغت ــظ في اح ــتخدام اللف ــال اس ــع مج ــد يتس وق

ــن :  ــن التالي ــن المثال ــدو م ــا يب ــي، ك ــدد المعن ــي أو تع ــرك اللفظ المش

١١ ــر مــن . ــة أك ــا في اللغــة الإنجليزي ــي  يقابله ــة الت ــة »  في اللغــة العربي كلمــة » مكتب

ــة خاصــة :  ــا في حال كلمــة يســتخدم كل منه

أ-    فكلمة library  تعني المكتبة العامة التي يرتادها الجمهور للإطلاع. 

و كلمــة book – store   أو  bookshop  تعنــي المكتبــة التــي تقــوم ببيــع  ب-	

الكتــب.

و كلمة book - collection    تعني المكتبة ذات الملكية الخاصة.  ج-	

٢٢ كلمة » أدرك »  في اللغة العربية تأتي في سياقات متعددة :      .

أدرك ما تقول.  أدرك حاجته.  	 أدرك القطار.  	 أدرك الصبي.  	

و يقابلها في الإنجليزية أفعال متعددة لا فعل واحد. 

reach sexual maturity  :     فالأول يعني

catch  :    والثاني يعني

get  او  overtake :  والثالث  يعني

be aware  او  understand او  realize   :   والرا بع يعني
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ب‌( اختلاف التوزيع السياقي لكلمتين تبدوان مترادفين في اللغتين .2 

يختلــف هــذا عــن الســابق في أن اللفظــن يعــدان مترادفــن في اللغتــن في معناهــا 

العــام ولكنهــا يختلفــان في تطبيقــات الاســتعمال،  أو في الســياقات اللغويــة التــي يــردان 

فيهــا. ومثــال ذلــك مــا يــأتي : 

١١ كلمة  poor  الإنجليزية تأتي في سياقات متنوعة مثل : .

Poor man  =  محتاج ) ماديا ( فقير 

Poor boy  =  عند استحقاق الشفقة 

Poor box  =  صندوق الصدقات 

Poor opinion  =  فكرة تافهة أو متواضعة 

Poor health  =  صحة منحرفة - مريضة 

ــه  ــا ل ــال : ي ــا يق ــة ، ف ــياقات مطابق ــأتي في س ــة أن ت ــا العربي ــن لمقابلته ولا يمك

مــن ولــد فقــر ) في موقــف الشــفقة ( ولكــن يقــال يــا لــه مــن ولــد مســكين . ولا يقــال 

:  الصحــة فقــرة ولكــن يقــال :  عليلــة أو ليســت  أو ليســت عــى مــا يــرام.  ولا يقــال :  

ــك فكــرة متواضــع.   ــزل متواضــع ، وكذل ــال : من ــزل فقــر  ولكــن يق من

good تقابــل  poor  ومــا يــدل عــى عــدم تطابــق الكلمتــن في اللغتــن أن كلمــة

في مثــل :good workpoorwork :و تقابــلrichفي مثــل   poor man : rich man  : مــع 

أن كلمــة العربيــة تقابــل الثــاني دون الأول. 

٢٢ كلمــة  stone  الإنجلزيــة تــأتي في ســياقات مختلفــة عــن تلــك التــي تــرد فيهــا مقابلتهــا .

 precious stone, plum   : العربيــة . فالكلمــة الإنجلزيــة تــأتي في ســياقات مثــل

ــأتي إلا في  ــر« لا ي ــربي » حج ــا الع ــن مقابله stone, date stone, kidney stone  ولك

ــواة البلحــة، حصــوة  ــوق، ن ــذرة البرق ــم، ب ــول : حجــر كري ــب الأول. فنحــن نق التركي

الــكلي.  

المرجع نفسه ص : 253 	2
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٣٣ . cheese – hair – flowers –  : ــل ــات مث ــة كل ــأتي في مصاحب ــة ت ــة – الإنجلزي كلم

finger - speech    ولكــن مقابلهــا العــرب » يقطــع » لاتــأتي في كل هــذه التوزيعــات. 

فنحــن نقــول : جــرح أصبعــه _ قطــف الأزهــار _ قــص شــعره _ قطــع الجــن _ قطــع 

حديثــه. 

ج‌( الاستخدامات المجازية3 .   

لمــا كانــت اللغــة لا تتطابــق في الاســتخدامات المجازيــة للألفــاظ و التعبــرات فــإن 

الترجمــة لأي اســتخدام مجــازي لا يصــح أن تكــون حرفيــة،  و إلا بعــد المعجــم عــن روح 

اللغــة، ومــن أمثلــة ذلــك : 

١١ يعــر الانجليــزي عــن تقــدم الســن ب evening  of  live  فــا يصــح أن تقابلــه .

ــو  ــا ه ــا مجازي ــتخدمون مقاب ــرب يس ــر » لأن الع ــاء العم ــارة » مس ــة بعب في العربي

ــر.  ــف العم خري

٢٢ ــة . ــد الكلم ــا نج ــة. ولكنن ــاء » العريب ــة » حس ــا كلم ــة يقابله ــة  soup الانجليزي كلم

في الإنجلزيــة تســتخدم اســتخداما مجازيــا في  تعبــر يــدل عــى الوقــوع في مــأزق أو 

مشــكلة، كأن يقــال عــن شــخص مثــا إنــه  in th soup  مســتوحية في ذلــك صــورة 

الرجــل الأبيــض حــن كان يقــع في أيــدي آكلي لحــوم البــر و يضعونــه في المــاء عــى 

النــار لطهيــه. 

٣٣ و يبــدو الاختــاف في الاســتخدامات المجازيــة في اســتعارة أعضــاء البــدن للجــادات.  .

ــذا  ــد ه ــل ، ولا يوج ــفل الجب ــي اس ــة ع ــة  foot  للدلال ــتخدم كلم ــة تس فالإنجلزي

ــة.  ــر في العربي التعب

وحــن يشــيع المجــاز يتحــول إلى اســتخدام تعبــري أو مثــي . وفي كلتــا الحالتــن لا 

يصــح للمترجــم أن يضــع مقابلــه في شــكل ترجمــة حرفيــة : فنحــن نقــول بالعربيــة :  ركــب 

ــراء -   ــة حم ــد خــراء – حري ــه -  ي ــه تحــت رحمت ــزواج – تركت ــار ال ــه قط رأســه -  فات
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يــرب ســيجارة -  الخيــط الأبيــض ) ضــوء الفجــر ( – قلبــه أبيــض – كذبــة بيضــاء – رفــع 

الرايــة البيضــاء – ضحكــة صفــراء – المــازم الصفــراء  ....  

 white flagh – pull his leg – black mail – white lie -  white   : و يقــول الانجليزيــة

..…  elephant -  black hearted – black sheep – a red letter  day – yellow press

ــة أو ترمــي بالانحــراف أول  ــر الغراب ــي يمكــن أن تث ــة الت ــرات المجازي ومــن التعب

اســتعمالها، ثــم بكــرة الاســتخدام تصبــح عبــارات عاديــة مألوفــة تعبــرات مثــل :  التهــم 

ــري  ــول الفك ــجار – الح ــح الأش ــكاره – يذب ــرأ أف ــس – يق ــاء أم ــب مس ــة كت ــد ثلاث محم

– تبتســم الأزهــار  - يطــر الفــرس -  يبــي الوفــاء فقــد فــان  .......   وكثــر مــن هــذه 

 pul his  : التعبــرات لا يمكــن ترجمتــه ترجمــة حرفيــة و إلا كان مضحــكا، مثــل ترجمــة

ــة  ــك الترجم ــض، وكذل ــل أبي ــة  white elephen  إلى في ــه  و ترجم ــذب رجل leg  إلى ج

ــل : يــرب ســيجارة – المــازم الصفــراء.  ــة ، مث ــاراب عــر بي ــة لعب الحرفي

ولكــن مــن الممكــن القيــام بالترجمــة الحرفيــة في بعضهــا حــن تلتقــي اللغتــان في 

ــة  ــك :  الكذب ــال  ذل ــة، أو تشــتهر ترجمــة أحــد التعبيريــن في اللغــة الأخــري. ومث الخلفي

ــة البيضــاء - ..... و غيرهــا.  البيضــاء – الراي

و كثــر مــن التعبــرات المجازيــة تعكــس خــرة اجتماعيــة أو ثقافيــة معينــة، ولذلــك 

 a red letter   لاتــكاد تفهــم إذا ترجمــت في اللغــة الأخــري. ومــن ذلــك التعبــر الإنجليزيــة

day  للدلالــة عــى اليــوم المــيء بالبهجــة والــرور.  

اســتخدم الجاحــظ ) ت 255هـــ( مصطلــح المجــاز » بالمعنــى المقابــل للحقيقــة، و 
هــو اســتعمال اللفــظ في غــر مــا وضــع لــه عــى ســبيل التوســع مــن أهــل اللغــة  4

د‌( اختلاف التصنيفات الجزئية5 

يتصــور كثــر مــن اللغويــن اللغــات عــى أنهــا مجموعة مــن الأبعــاد أو الإمتــدادات 

علم الدلالة دراسة نظرية و تطبيقية, الدكتور فريد عوض حيدر, مكتبة الأداب القاهرة 2005 ص 60 	4

نفس المرجع ص : 258 	5
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التــي يوجــد معظمهــا بصــورة مشــركة في اللغــات. و مــن اللغويــن مــن ســار خطــوة إلى 

ــا ســاه بالمجــالات أو الحقــول  ــدادات, أو م الأمــام فحــاول حــر هــذه الأبعــاد أو الامت

الدلاليــة عــن طريــق تصنيفــات عامــة قــام بهــا.

ــا، وأقامــوه  و قــد قــدم هــؤلاء تصنيفهــم العــام للموجــودات في العــالم مــن حولن

ــون. عــى أســاس مــن الوظيفــة، أو الحجــم، أو الشــكل، أو الل

و هــم بعــد مناداتهــم بوجــود أطــر مــن المفاهيــم العالميــة المشــركة بــن لغــات 

ــات و في  ــن هــذه المجموع ــف في الاختيــار مــن ب ــأن اللغــات تختل ــون ب البــر يعترف

ــة. ــل كل مجموع ــزئي داخ ــف الج التصني

وإن اختــاف التصنيــف الجــزئي أمــر طبيعــي في اللغــات حتــى في الظواهــر العامــة 

المشــركة. فــكل اللغــات تســتخدم الجهــاز النطقــي بصــورة متشــابهة، ولكنهــا تختلــف في 

انتقــاء الأصــوات التــي توظفهــا نتيجــة لاختلافهــا في تحديــد أماكــن إنتاجهــا، كل اللغــات 

تركــب كلــات و مقاطــع مــن الأصــوات، و لكنهــا تختلــف في اختياســها و في طــرق تركيبهــا 

تبعــا لانتقاءاتهــا. ولا توجــد لغــة في العــالم تســتوعب كل إمكانيــات الجهــاز النطقــي, أو 

كل إمكانيــات تشــكيل الكلــات, و إلا لنــاء بحمــل هــذا و ذاك البــر. و لذلــك تقــوم كل 

اللغــة بعمليــة أنتقــاء عــى مســافات متباعــدة حتــى يســهل عــى اللغــة أداء وظيفتهــا, و 

يمكــن للمتكلمــن ان يتفاهمــوا بحــد أدني مــن الجهــد. و مثــل هــذا يمكــن أن يقــال عــن 

ــكل اللغــات  ــدلالي الواحــد, ف ــة داخــل الحقــل ال ــات الجزئي ــاف اللغــات في التصنيف اخت

ــإذا  ــرى. ف ــة أخ ــف في نقط ــد يتخال ــة و ق ــق في نقط ــد يتطاب ــاء ق ــن الانتق ــي, و لك تنتق

حــدث التطابــق كانــت الترجمــة أو النقــل مــن اللغــة إلى اللغــة الأخــرى أمــر ســهل، و إذا 

لم يحــدث ظهــرت المشــكلة

و من أوضح الأمثلة على اختلاف اللغات في تصنيفاتها الجزئية الحقلان الآتيان

١١ حقل الحرارة و البرودة.

٢٢ حقل الألوان.
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ــى  ــمل ع ــة تش ــة الإنجيليزي ــإن اللغ ــرودة ف ــرارة و ال ــاظ الح ــبة لألف ــا بالنس أم

ــرة ــات كث كل

freezing, icy, frigid : التجمد

chilly, cool, cold : البرودة

fresh, lukewarm, mild, moderate : الاعتدال

warm, brisk, hot : الحرارة

sweltering, scorching, burning, boiling  :: شدة الحرارة

ــكاد  ــاظ، ولا ت ــذه الألف ــولات ه ــد مدل ــة في تحدي ــة العربي ــم الإنجليزي ــارب المعاج وتتض

تظفــر منهــا بشــئ إذا أردت أن ترتبهــا _ مــع غيرهــا مــن الكلــات_ ترتيبــا تنازليــا حســب 

درجــة الحــرارة أو الــرودة . و خــر مثــال عــى الاضطــراب مــا ذكــره صاحــب المــورد أمــام 

ــدال.  ــارد باعت ــر- و الب ــه الفات ــام cool أن ــر. و أم ــارس _ و الفات ــه _ الق ــظ frigid أن لف

فهــل معنــى هــذا أنfrigid  وcool  مترادفــان في الإنجيليزيــة ؟ و هــل القــارس و الفاتــر 

ــة ؟ مترادفــان في العربي

ه( التلطف في التعبير و اللامساس6 

توجــد في بعــض اللغــات حساســية نحــو ألفــاظ معينــة ربمــا ارتبطــت ببعــض المعاني 

التــي لا يحســن التعبــر عنهــا بصراحــة . و لذلــك تتجنبهــا و تســتعمل بدلهــا ألفاظهــا أخرى 

أقــل صراحــة. و يوصــف اللفــظ المــروك أو المقيــد الاســتخدام بأنــه مــن ألفاظ » اللامســاس 

 euphemism ــر ــاب » التلطــف في التعب ــن ب ــه م Taboo و يوصــف اللفــظ المفضــل بأن

و كثــرا مــا لا يتنبــه أصحــاب المعاجــم و المترجمــون إلى هــذه النقطــةـ، فيضعــون اللفــظ 

ــا  ــا في درجــة التلطــف أو اللامســاس، م ــظ الآخــر دون أن يســاووا بينه ــل اللف في مقاب

قــد يوقــع مــن يعتمــد عــى المعجــم في ورطــة، و لعــل مــن أطــرف الأمثلــة عــى هــذا مــا 

ذكــره  المرحــوم الأســتاذ أحمــد أمــن عــن رســالة تلقاهــا مــن أحــد المســتشرقين يمدحــه 

فيهــا بغــزارة علمــه، و ثقــوب فهمــه فكتــب إليــه قائــا » و قــد اســتفدت كثــرا مــن خــرارة 

المرجع نفسه ص : 265 	6
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فطنتكــم« فاســتعمل لفظــا دون أن يتنبــه إلى  أنــه مــن كلــات » اللامســاس« في العربيــة 

المعــاصرة نظــرا لارتباطــه بمعنــى لا يحســن التصريــح بــه . و إن كانــت المعاجــم العربيــة 

تصــف العــن الخــرارة بأنهــا الجاريــة، و قــد ســميت بذلــك لخريــر مائهــا.

ومــن أمثلــة ذلــك أيضــا كلمــة قــرص )دواء( حيــث تضــع المعاجــم في مقابلهــا كلمــة 

pill دون أن تنبــه إلى الحساســية في اســتخدام اللفــظ الإنجيلــزي الآن. فبعــد أن شــاع 

اســتعمال pill في أقــراص منــع الحمــل صــار الـــمحرر و الصحــف يخشــون عبــارة مثــل :

 tabletو يفضل عليها كلمة 	The pill is safe, says Dr. X

ومن أمثلة التلطف و اللامساس في اللغتين العربية و الانجيليزية :

التعبــر عــن المــرأة الحامــل في الأنجيلزيــة بكلمــة pregnant  لا تــكاد تســمعه في  	•

 expectant mother : اللغــة المؤدبــة. و إنمــا اســتعاضوا عنهــا بكلــات أخــرى مثــل

or mother-to-be,  و نظــره في العربيــة كلمــة » حبــي » التــي لا تــكاد تســمعها في 

اللغــة المؤدبــة التــي اســتعاضت عنهــا بكلمــة » حامــل » و لــذا فــإن مــن يضــع  كلمــة 

عربيــة في مقابــل الكلمــة الانجيليزيــة pregnant لا يصــح  أن يضــع كلمــة » حامــل 

» و إنمــا يضــع كلمــة » حبــي » لتحمــل نفــس إيحــاءات الكلمــة المقابلــة لهــا. ومــن 

ــا معجــم  ــرق. فنجــد مث ــه إلى هــذا الف ــة لا تتنب المؤســف أن نجــد المعاجــم الثنائي

hanswehr يترجــم كلا مــن حبــى و حامــل إلى pregnant و نجــد معجــم » المــورد » 

يترجــم pregnant  إلى حامــل حبــى .....

و تكــر كلــات التلطــف و اللامســاس في التعبــر عــن العلاقــة الجنســية حتــى تــكاد  	)1

ــب الأســد في مفــردات اللغــات ــة بنصي تحظــى هــذه العلاق

كما تكثر في التعبير عن أماكن قضاء الحاجة. فهي في الإنجيليزية 	)2

 Restroom, toilet, W.C, lavatory, Powder room, Bath room, Cloekroom, 	)3

.comfort station

و هي في العربية : 	)4
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ــت  ــت الراحــة – بي ــت – الحــام – بي ــاه – التوالي ــف – المرحــاض – دورة المي الكني 	)5

الأدب

الحاجب في الاندلس يراد بها رئيس الوزراء7  	)6

و( اختلاف المألوفات الثقافية و الاجتماعية لكلتا اللغتين8  :

ــة فتعــرف  ــة في بيئ ــات اجتماعي ــادات أو مألوف ــا يعكــس ع ــانى م ــن المع ــاك م هن

عنهــا تلــك البيئــة بكلــات في اللغــة. في حــن أن إيجــاد مقابــل لهــا في اللغــة الأخــرى قــد 

يكــون مســتحيلا، أو غــر مطابــق.

بــل أن مــن اللغويــن مــن يعمــم هــذا الحكــم و يــرى أن المعنــى يتضمــن مجتمــع 

اللغــة – و أنــه لفــظ اجتماعــي يجــب أن يوصــف فقــط باعتبــار وظيفــة اللغــة في 

المجتمع.	

ــات مــن يشــتغل بالترجمــة  ــافي و الاجتماعــي للكل ــاط الثق و يحــس بمــدى الارتب

مــن لغــة إلى لغــة، إذا تتوقــف دقــة ترجمتــه عــى قــدرة اللغتــن عــى أن تعكســا الحيــاة 

الثقافيــة و الاجتماعيــة المعينــة، و كلــا تقاربــت الثقافتــان أو تطابقتــا دقــت الترجمــة، و 

كلــا تباعدتــا أو انفصلتــا صعبــت الترجمــة أو اســتحالت.

فكلمــة مثــل  wife لا يمكــن أن تترجــم بكلمــة واحــدة في اللغــة العربيــة المعــاصرة 

لأن مقابلهــا العــربي قــد يكــون : المــدام – الجماعــة – الســت – مــراتي – زوجتــي – المــرة 

ــه –  ــه – زوجت ــه – حرم ــون : عقليت ــد تك ــه . و ق ــن نفس ــم ع ــث المتكل ــن حدي ....... ح

الســت – المــدام ........ حــن التحــدث عــن الغــر أو إلى الغــر.

فهــذه الكلــات تعكــس تفاوتــا في الطبقــة الاجتماعيــة و المســتوى الثقــافي، بالإفاضة 

إلى أنهــا تختلــف في كيفيــة ملائتهــا في الجملــة، فكلمــة » مــدام »  مثــا تســتخدمها الطبقــة 

ــة »  ــن كلم ــف ع ــد تختل ــذا ق ــع ه ــي م ــر، و ه ــة في م ــة الراقي ــة أو الاجتماعي المثفق

, دكتور محمد سعد محمد, في علم الدلالة، مكتبة زهراء الشرق 2002 ص : 96 	7

الـمرجع نفسه ص : 267 	8
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زوجتــي » التــي قــد تتبــادل معهــا في نفــس الموقــف، في أن الأولى لا تســتخدم مضافــة إلى 

الضمــر و إنمــا تســتخدمه بالألــف و الــام فقــط. فــا تســمع أحــدا يقــدم زوجتــه قائــا : 

مدامــي، و إنمــا المــدام . و كلمــة » الســت » لا تســتخدم في المصريــة مضافــة، فــا تســمع 

أحــدا يقــدم زوجتــه قائــا » ســتى » أو يتحــدث عــن زوجــة صديقــة قائــا » ســتة » و إنمــا 

تســتخدم فقــط بالألــف الــازم . و هــذه كلهــا فــروق لا بــد أن يعســكها المعجــم الثنــائي 

اللغــة.

و يبــدو أثــر العامــل الثقــافي و الاجتماعــي في تفــاوت اللغــات في اهتمامهــا بمجــال 

ــد  ــة أح ــها بأهمي ــا لاحساس ــال أو ذاك، و تبع ــذا المج ــا به ــا لارتباطه ــر تبع دلالي دون آخ

الحقــول اللغويــة في البيئــة المعينــة أو عــدم إهميتــه. 

و يمكن التمثيل لذلك بحالات دلالية مثل :

١١ ألفاظ مقاعد الجلوس في الإنجيليزية.

٢٢ ألفاظ الطهي في الفرنسية.

٣٣ ألفاظ السيف أو الجمل في اللغة العربية القديمة.

٤٤ ألفاظ الثلج في لغة الاسكيمو.

المثل منه في المجال الأول

Chair        : مكان الجلوس لشخص – بمسند - بأرجل

Bench       : مكان جلوس لأكثر من شخص – بمسند أو بدون مسند - بأرجل

Stool         : مكان جلوس لشخص – بدون مسند - بأرجل

Cassock    : مكان جلوس لشخص – بدون مسند – بدون أرجل
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الخاتمة

المشــكلة الأساســية مشــكلات جزئيــة أو تطبيقيــة كثــرة نــري أن مــن أهمهــا 

ــع  ــاف التوزي ــن، هــي: اخت ــن في اللغت ــدوان مترادف ــدلالي للفظــن يب ــاف المجــال ال اخت

ــات  ــة، التصنيف ــتخدامات المجازي ــن. الاس ــن في اللغت ــدوان مترادف ــن تب ــياقي لكلمت الس

الجزئيــة، التلطــف في التعبــر واللامســاس، الإيحــاء والجــرس الصــوتي، و المألوفــات الثقافيــة.
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